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ענין שניתנה התורה על
הר סיני דוקא ולא…
Тора была дарована на горе Синай

Тора была дарована на Синае, самой низкой из гор, потому

что Тора пребывает на самоустранении (битуль), а гордыня

— корень всякого зла; однако она была дарована на горе,

поскольку человеку также необходима мера святого

возвышения — сердце, «вознесённое на путях Авая», — чтобы

осмелиться служить Б-гу, при условии, что его битуль

намного превосходит это возвышение. Точно так же радость

произрастает из смирения, а «ненависть» к злу, нисшедшая

на Синае, возвышает человека над его дурным началом,

оставаясь в своей основе битулем.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Тора была дарована на Синае, самой низкой из гор, потому что Тора пребыва‐

ет на самоустранении (битуль), а гордыня — корень всякого зла; однако она

была дарована на горе, поскольку человеку также необходима мера святого

возвышения — сердце, «вознесённое на путях Авая», — чтобы осмелиться слу‐

жить Б-гу, при условии, что его битуль намного превосходит это возвыше‐

ние. Точно так же радость произрастает из смирения, а «ненависть» к злу,

нисшедшая на Синае, возвышает человека над его дурным началом, остава‐

ясь в своей основе битулем.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар задаёт вопрос: почему Тора была дарована на горе Синай, а не на более высоких горах

Тавор, Хермон и Кармель, которые тоже вышли ей навстречу. Таргум отвечает: не на гордели‐

вых горах, а на Синае, который низок. Высота символизирует самодовольство, а грубая гордыня

— корень всякого зла, как показывает разбиение сосудов; Тору получают через битуль — её полу‐

чает тот, кто делает себя «подобным пустыне, по которой все ступают» и чья душа «подобна

праху для всех». Однако Синай всё же гора. Человек, исполненный смирения до конца, не осме‐

лился бы приблизиться к служению Б-гу, говоря: «Кто я такой?»; ему нужны сила и возвышение

сердца в стремлении и жажде к Б-гу, но битуль должен быть намного сильнее. Так и «смирен‐

ные умножат радость в Авая»: радость, возвышение души, проистекает из смирения, и чем

глубже ощущение собственного ничтожества, тем больше умножается радость человека в Торе.

Наконец, именно на Синае ненависть снизошла на дурные качества: пробуждение доброго на‐

чала против дурного возвышает человека, но в сущности это битуль — подчинение (иткафья)

зла.

ПЛАН

1 Почему низкая гора — и почему вообще гора

Гордые горы были отвергнуты, потому что гордыня — корень зла, а Тора пребывает на битуле, как вы‐

ражено в словах «подобным пустыне» и «подобным праху для всех»; однако Синай всё же гора, по‐

скольку человеку необходимо некоторое возвышение сердца, чтобы осмелиться служить, при усло‐

вии, что его битуль намного превосходит его.

¶1
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2 Радость, произрастающая из смирения

«Смиренные умножат радость в Авая»: приниженность исходит со стороны тела и животной души, а

радость — от Б-жественной души; чем глубже ощущение собственного ничтожества, тем больше

умножается радость в Торе.

¶2

3 Синай: ненависть к злу как битуль

На Синае ненависть снизошла на дурные качества; побуждать доброе начало яростно восставать про‐

тив дурного — значит возвышаться над злом, однако в сущности это битуль, подчинение зла; приво‐

дятся ссылки на другие маамары о горах.

¶3

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Самоустранение (битуль) ביטול
Отказ от собственного ощущения себя перед Б-гом.

Маамар называет его сутью Торы: Тора даруется тому,

кто делает себя подобным пустыне, лишённым

гордыни.

Высокомерие (гасут) גסות
Грубая гордыня — превознесение себя в собственных

глазах, символом которого служат высочайшие горы

Тавор и Хермон. Маамар называет её корнем всякого

зла, как известно из разбиения сосудов.

Смирение (шифлут) שפלות
Непревозношение себя, символом которого служит

Синай, низкая гора. Это условие получения Торы, вы‐

раженное в словах «пусть душа моя будет подобна пра‐

ху для всех», после чего следует: «открой моё сердце

Твоей Торе».

Возвышение сердца הגבהת הלב
Святая сила и стремление, дающие человеку смелость

приблизиться к служению Б-гу, а не говорить: «Кто я

такой?», как сказано: «его сердце вознеслось на путях

Авая». Это возвышение всегда должно быть намного

меньше битуля.

Радость от смирения ויספו ענוים בה׳ שמחה
Радость — возвышение души, однако она проистекает

из смирения: человек ощущает себя ничтожным в соб‐

ственных глазах со стороны тела и животной души и

радуется со стороны Б-жественной души; чем глубже

смирение, тем больше умножается радость в Торе.

Подчинение (иткафья) אתכפייא
Подчинение дурного начала. «Ненависть», снизошед‐

шая на Синае на дурные качества, — яростное восста‐

ние доброго начала против дурного — возвышает над

злом, но в сущности является битулем.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Почему низкая гора — и почему вообще гора

ענין שניתנה התורה על הר סיני דוקא ולא על הר תבור וחרמון וכרמל1 שבאו ג״כ שתנתן התורה

עליהם.

Речь идет о том, что Тора была дарована именно на горе Синай, а не на горах Тавор, Хермон

и Кармель, которые тоже пришли [просить], чтобы Тора была дарована на них.

Маамар начинается с вопроса: почему Тора была дарована именно на горе Синай, хотя более высокие

горы Тавор, Хермон и Кармель тоже выступили вперед, каждая прося избрать ее? Ответ покажет, ка‐

кой человек достоин принять Тору.

3 לית רעוותי וכמ״ש בתרגום יונתן בשופטים סי׳ ה׳ ע״פ הרים נזלו2 ובתלים סי׳ ס״ח ע״פ למה תרצדון

6 הא טור למיתן אורייתא על טוריא גיותנין מבסרניא4 )תרגום הבוז לגאי יונים5 מבסרניא וגיותניא(

סיני דמכיך כו׳,

Как сказано в Таргуме Йонатана к книге Шофтим, глава 5, к стиху «Горы потекли», и в Таргу‐

ме к книге Теилим, глава 68, к стиху «Почему вы скачете»: «Не было Моей воли даровать

Тору на высокомерных (гайвсанин), презрительных (мевасраня) горах» (Таргум слов «пре‐

зрение надменных» — мевасраня ве-гайвсаня), «вот гора Синай, которая низка», и т. д.

Арамейские переводы двух стихов о горах во время Дарования Торы рассказывают: Б-г не пожелал

даровать Тору на гордых, высившихся горах, но на Синае, который низок. В скобках поясняются два

арамейских слова — «высокомерные» и «презрительные» — из Таргума к другому стиху, «презрение

надменных», где употреблена та же пара слов.

והיינו שענין הגבהות של תבור וחרמון זהו ענין הגדלות שמגביה א״ע ]את עצמו[ בגסות והגסות הוא

שרש כל הרע וכנודע מענין שבה״כ ]שבירת הכלים[ כו׳

Иными словами, высота Тавора и Хермона означает возвеличивание себя (гадлут), вознесе‐

ние себя в грубой гордыне (гасут); гордыня же — корень всякого зла, как известно из учения

о разбиении сосудов (швират келим) и т. д.

Высота горы символизирует преувеличенное представление человека о собственной значимости: он

возносит себя в грубой гордыне (гасут). Такая гордыня — корень всякого зла, как учит хасидут в связи

с «разбиением сосудов» — первозданных сосудов, которые разбились, поскольку каждый из них суще‐

ствовал отдельно и утверждал себя.

1
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ועיקר התורה הוא להיות בבחינת ביטול ולא תחללו7 כו׳ וכמ״ש בכמה דוכתי. ועיין בביאור ע״פ ולא
9 . תשבית מלח8

Суть Торы — пребывать на уровне самоустранения (битуль), и «не оскверняйте», и т. д., как

сказано в нескольких местах. См. также объяснение к стиху «И не упраздняй соли».

Чтобы принять Тору, требуется противоположность гордыне — самоустранение (битуль), когда чело‐

век отодвигает себя в сторону перед Б-гом. Альтер Ребе кратко намекает на стих «И не оскверняйте

Моего святого Имени» и т. д. и отсылает к более подробным объяснениям в других местах, в том

числе к его толкованию стиха о соли жертвоприношений.

וזהו שאמרו )עירובין נ״ד א׳( אם משים אדם עצמו כמדבר שהכל דשין בו ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[
שאין לו גסות10 תורה ניתנה לו במתנה11

И это то, что сказали [наши мудрецы] (Эрувин 54а): «Если человек делает себя подобным пу‐

стыне, по которой все ступают» — и Раши объясняет: то есть в нем нет гордыни, — «Тора да‐

руется ему в подарок»,

В Талмуде говорится о том же: тот, кто делает себя подобным пустыне, по которой все ходят, получа‐

ет Тору в подарок. Раши объясняет этот образ: такой человек лишен гордыни.

וכמאמר ונפשי כעפר לכל12 תהיה ואזי דוקא פתח לבי בתורתך )וכמ״ש מזה סד״ה ושאבתם מים

13 כו׳.
בששון(. ולכן ניתנה על הר סיני דמכיך שהוא ענין השפלות שאינו מגביה א״ע ]את עצמו[

как сказано: «И да будет душа моя как прах для всех»; и тогда, именно тогда, «открой сердце

мое для Твоей Торы» (об этом сказано в конце маамара, начинающегося словами «И будете

черпать воду с радостью»). Поэтому Тора была дарована на горе Синай, которая низка; это

означает смирение (шфлут), то есть человек не возносит себя, и т. д.

Молитва в конце Амида следует тому же порядку: сначала «и да будет душа моя как прах для всех», и

лишь затем — «открой сердце мое для Твоей Торы». Поэтому Тора была дарована на Синае, низкой

горе, символизирующей смирение и отказ возносить себя. Более подробно об этом Альтер Ребе отсы‐

лает к концу своего маамара «И будете черпать воду с радостью».

אך צ״ל א״כ למה היה שום הר שהרי גם הר סיני הוא הר עכ״פ ]על כל פנים[ שהוא ענין הגבהה רק שאינו

גבוה כ״כ ]כל כך[.

Но тогда следует понять: почему вообще была какая-либо гора? Ведь и гора Синай все же

гора, а значит, она означает возвышение, только она не так высока.

Возникает вопрос: если главное — смирение, почему Тора была дарована вообще на горе? Хотя Синай

и невысок, он все же гора, а гора символизирует возвышение.
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אבל הענין כי באמת עם היות שצריך כל האדם להיות שפל במאד מ״מ צריך התחזקות וקצת הגבהה
16 כמ״ש ויגבה לבו בדרכי14 ה׳ )וכמ״ש מזה בד״ה יביאו לבוש15 מלכות(

Однако объяснение таково: в действительности, хотя каждому человеку надлежит быть

чрезвычайно смиренным, ему все же необходимы укрепление себя и некоторая мера возвы‐

шения, как сказано: «И вознеслось сердце его на путях Аваи» (об этом также сказано в маа‐

маре, начинающемся словами «Пусть принесут царское облачение»);

Ответ таков: даже человеку, который должен быть совершенно смиренным, нужны внутренняя сила

и некоторая мера возвышения в служении Б-гу. Писание восхваляет царя Йегошафата за то, что «воз‐

неслось сердце его на путях Аваи»: это возвышение сердца, направленное на служение путями Б-га.

Для более подробного объяснения Альтер Ребе отсылает к маамару «Пусть принесут царское

облачение».

כי אם לא יהיה בבחינת הגבהה כלל לא יערב לבו לגשת אל העבודה באמרו מי אנכי ומה עבודתי.

Ибо если человек вовсе не будет пребывать в состоянии возвышенности, сердце его не осме‐

лится приступить к служению, говоря: «Кто я и что представляет собой моё служение?»

Не ощущая никакой возвышенности, человек не решился бы даже начать служить Б-гу; он сказал бы

себе: «Кто я и что представляет собой моё служение?» Одно лишь чувство малости, не подкреплённое

никакой силой, вовсе удержало бы его от служения.

לכך צריך לו הגבהת הלב בתשוקה והצמאון שבו כו׳ אלא שהביטול צ״ל יותר הרבה כו׳ ע״ש, ובד״ה
18 החלצו מאתכם17 גבי ענין שלום בפשמ״ע ]בפמליא של מעלה[ שבנפש מוח ולב כו׳.

Поэтому ему необходимо возвышение сердца — в том стремлении и жажде, которые в нём

есть, и т. д.; однако самоустранение должно быть гораздо сильнее, и т. д. См. там; а также

[см.] маамар, начинающийся словами «Вооружите мужей из среды своей», о мире в высшем

воинстве (памалья шель маала), существующем в душе, — о разуме и сердце, и т. д.

Итак, сердце должно возвыситься в своём стремлении и жажде к Б-гу, но самоустранение должно

оставаться гораздо сильнее этого возвышения. Алтер Ребе также отсылает к своему маамару «Воору‐

жите мужей из среды своей», где выражение мудрецов «мир в высшем воинстве» (памалья шель маа‐

ла) относится к душе — к её разуму и сердцу.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Радость, произрастающая из смирения

וזהו ענין ויספו ענוים בה׳ שמחה19 כי הנה השמחה היא התחזקות והגבהת הנפש, אלא ששמחה

והגבהה זו נמשך מן הענוה והשפלות

И в этом смысл слов: «И смиренные умножат радость в Авая». Ведь радость укрепляет и воз‐

вышает душу; однако эта радость и возвышение проистекают именно из смирения и

приниженности.

Слова стиха из книги Йешаяу «И смиренные умножат радость в Авая» указывают на ту же закономер‐

ность. Радость укрепляет и возвышает душу, но сама эта радость и возвышение рождаются из смире‐

ния и приниженности.

דוקא וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ס״פ ל״ד שמצד הגוף ונפש הבהמית הוא נבזה בעיניו מאד והיותו

בשמחה הוא מצד נפש האלקי׳ וניצוץ אלהות המלובש בה להחיותה20 כו׳

Именно так, как сказано в «Сефер шель Бейнонием», в конце главы 34: со стороны тела и

животной души человек крайне презирает себя в собственных глазах, а радость его исходит

со стороны Б-жественной души и искры Б-жественности, облечённой в неё, чтобы оживлять

её, и так далее.

В «Тании» (в конце главы 34) объясняется, как в одном человеке одновременно могут жить оба состо‐

яния: со стороны тела и животной души он презирает себя в собственных глазах, а со стороны

Б-жественной души и оживляющей её искры Б-жественности испытывает радость. Эти чувства не

противоречат друг другу, поскольку исходят из двух разных источников внутри человека.

ע״ש ובמ״ש סד״ה תחת אשר לא עבדת21 בשמחה דאדרבה כל מה שיעמיק בענין פחיתות עצמו ויהיה

נבזה בעיניו נמאס22 אזי יהיה שמחת נפשו בעסק התורה כפולה ומכופלת23 כו׳.

См. там; и сказанное в конце маамара, начинающегося словами «За то, что ты не служил с

радостью»: напротив, чем глубже человек вникает в собственную низость и чем более пре‐

зренным и отвратительным считает себя в собственных глазах, тем сильнее, во много раз,

будет радость его души, когда он занимается Торой, и так далее.

В конце маамара о словах «За то, что ты не служил с радостью» Алтер Ребе развивает эту мысль: чем

глубже человек ощущает собственную низость, тем сильнее, во много раз, становится его радость от

изучения Торы. Смирение не уменьшает радость, а умножает её.

2
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3

Синай: ненависть к злу как битуль

וזהו ויספו ענוים24 דוקא בה׳ שמחה. וזהו ענין הר סיני שירדה שנאה25 על מדות הרעות ע״ד לעולם

ירגיז אדם26 יצר טוב על יצר הרע27 ורוגז זה הוא ג״כ הגבהה והתנשאות על היצה״ר ]היצר הרע[ כו׳.

И в этом смысл слов: «И смиренные именно умножат радость в Авае». Таков смысл горы Си‐

най: на неё сошла ненависть (сина) к дурным качествам (мидот), согласно сказанному: «Че‐

ловек должен всегда побуждать доброе начало гневаться на дурное начало»; и этот гнев так‐

же есть возвышение и подъём над дурным началом и т. д.

Поэтому в стихе сказано, что именно смиренные умножат радость. В названии Синай заключён тот

же смысл: мудрецы истолковывают его как гору, с которой сошла ненависть (сина); здесь имеется в

виду ненависть к собственным дурным качествам — подобно талмудическому наставлению побуж‐

дать доброе начало гневаться на дурное. Этот гнев сам по себе есть своего рода возвышение, подъём

над дурным началом.

28 אך שהוא עיקר הביטול להיות אתכפייא כו׳. ועיין מ״ש עוד מענין הר בד״ה שימני כחותם.

Однако главное здесь — самоустранение (битуль): состояние подчинения (иткафья) и т. д.

См. также сказанное о значении горы в маамаре, начинающемся словами «Положи меня

печатью».

Однако в основе такого возвышения над злом лежит самоустранение: это иткафья — подчинение дур‐

ного начала, а не самоутверждение. О значении горы см. также маамар Алтер Ребе «Положи меня

печатью».

31 ועמ״ש בד״ה קול דודי בענין מדלג על ההרים29 ישאו הרים שלום לעם30 ועמ״ש סד״ה שובה ישראל:

См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Голос возлюбленного моего», о

значении слов «перепрыгивая через горы» и «Да принесут горы мир народу»; и сказанное в

конце маамара, начинающегося словами «Возвратись, Израиль».

Маамар завершается дополнительными отсылками: к маамару «Голос возлюбленного моего», где го‐

ворится о том, как Б-г «перепрыгивает через горы», и приводится стих «Да принесут горы мир наро‐

ду», а также к концу маамара «Возвратись, Израиль».»

3
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В  СЛУЖЕНИИ

Человеку следует уподобить себя пустыне, по которой все ступают, не допуская грубой гордыни,

чтобы Тора была дарована ему как подарок. Однако он не должен позволять смирению удерживать

его от служения Б-гу, задаваясь вопросом: «Кто я и что представляет собой моё служение?» Ему сле‐

дует укрепиться и вознести сердце в стремлении и жажде к Б-гу, на путях Авая, сохраняя при этом

намного больший битуль. Чем глубже ощущение собственного ничтожества, тем больше должна

быть его радость в Торе, исходящая от его Б-жественной души. И ему следует побуждать доброе на‐

чало яростно восставать против дурного начала: такое возвышение над злом само по себе есть

битуль.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Б-г отверг Тавор, Хермон и Кармель и что их высота и низость Синая символизируют в

человеке?

2. Если смирение — это сосуд для Торы, почему она была дарована именно на горе? Что произошло

бы с человеком, совсем лишённым возвышения?

3. Как, согласно приведённому в маамаре отрывку из «Тании», человек может одновременно быть

презренным в собственных глазах и радостным?

4. В каком смысле ярость доброго начала против дурного является и возвышением, и актом битуля?

5. Как толкование молитвы «пусть душа моя будет подобна праху для всех; открой моё сердце Твоей

Торе» в этом маамаре соотносится с тем, как следует приступать к изучению Торы?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

תבור וחרמון וכרמל

Таргум к этому стиху рассказывает, что гора Тавор,

гора Хермон и гора Кармель спорили между собой,

утверждая, что Шхина должна пребывать на каждой
из них, однако она пребывала на Синае, который был
слабым и малым среди всех гор. Это и составляет ос‐

нову вопроса, с которого начинается маамар.

Targum Jonathan on Judges 5:5תרגום יונתן על שופטים ה׳:ה׳

לָא מְ כַרְ א דְ טוּרָ מוֹן וְ רְ חֶ א דְ בוֹר טוּרָ תָ א דְ יָ טוּרָ ם יְ דָ ן קֳ יָא זָעוּ מִ טוּרַ
י לִ יהּ וְ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ שְׁ י תִּ ר עֲלַ מַ ין אֲ ין דֵ דֵ ין לְ ין דֵ רִ אָמְ ין וְ ם דֵ ין עִ ין דֵ שִׁ גְ רַ תְ מִ
ל יהּ עַ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ יָא אַשְׁ זְ י חַ לִ יהּ וְ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ שְׁ י תִּ ר עֲלַ מַ ין אֲ דֵ ין לְ דִ יָא וְ זְ חַ
ישׁ גִ רְ תְ יף וּמִ גִ רְ תְ ינַי מִ ין סִ יָא דֵ כָּל טוּרַ יר מִ עֵ הוּא חֲלָשׁ וּזְ ינַי דְ סִ א דְ טוּרָ
א הָ לָ ייָ אֱ א דַ רָ קָ י יְ לוֹהִ י עַ לֵ גְ תְ אִ ם דְ דָ ן קֳ אַתּוּנָא מִ נָנָא דְ תְ נָנֵיהּ כִּ יק תְּ לִ סָ וְ

ל: אֵ רָ יִשְׂ דְ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

1

הרים נזלו

Песнь Дворы: «Горы текли пред Аваей, этот Синай —

пред Аваей, Б-гом Израиля». Альтер Ребе указывает на
этот стих, о котором Таргум рассказывает в связи с го‐

рами во время Дарования Торы.

Judges 5:5שופטים ה׳:ה׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  נֵי Havayah אֱ פְּ ינַי מִ נֵי Havayah זֶה סִ פְּ לוּ מִ ים נָזְ רִ הָ
The mountains quaked at the presence of the L-RD, Even

yon Sinai at the presence of the L-RD, the G-d of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

למה תרצדון

«Почему вы скачете, горы с вершинами? Гора, которую
Б-г пожелал для Своей обители». Альтер Ребе указыва‐

ет на этот второй стих, Таргум к которому говорит о
притязаниях гор.

Psalms 68:17תהילים ס״ח:י״ז

נֶצַח: כֹּן לָ תּוֹ אַף־ה׳ יִשְׁ בְ שִׁ ים לְ לֹקִ  ד אֱ מַ ר חָ הָ ים הָ נֻנִּ ים גַּבְ רִ דוּן הָ צְּ רַ ה תְּ לָמָּ

Why look ye askance, ye mountains of peaks, At the moun‐

tain which G-d hath desired for His abode? Yea, the L-RD

will dwell therein for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

לית רעוותי למיתן אורייתא על טוריא גיותנין מבסרניא

Таргум переводит этот стих так: Б-г сказал: «Почему
вы скачете, горы? Я не желаю даровать Тору на горде‐

ливых, презрительных горах; вот гора Синай, которая
низка». Альтер Ребе приводит эти слова как объясне‐

ние того, почему был избран Синай.

Aramaic Targum to Psalms 68:17תרגום תהלים ס״ח:י״ז

יָא ל טוּרַ א עַ יְתָ ן אוֹרַ תַּ מִ י לְ וָתִ עֲ יָא לֵית רַ ין טוּרַ זִ פְ ה אַתּוּן טָ מָ א לְ הָ לָ ר אֱ מַ אֲ
אָה עֲלוֹי רָ אַשְׁ ייָ לְ א דַ רָ ימְ גֵג מֵ יךְ רַ כִּ מַ ינַי דְ א טוּר סִ נַיָא הָ רָ סְ בַ ין מְ נִ תָ יוְ גֵ

א: מָ לְ עָ י לְ רֵ יָ יִשְׁ יָא יְ מַ י שְׁ מֵ שְׁ חוֹד בִּ יהּ לְ תֵּ ינְ כִ שְׁ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

4

הבוז לגאי יונים

«Презрение горделивых» (написано двумя словами, а
читается как одно). Альтер Ребе ссылается на перевод

Таргума, чтобы уточнить значение арамейских слов,

обозначающих горделивые горы.

Psalms 123:4תהילים קכ״ג:ד׳

ים: י יוֹנִ אֵ גְ בּוּז לִ ים הַ נַנִּ אֲ שַּׁ ג הַ עַ לַּ נוּ הַ שֵׁ ה־לָּהּ נַפְ עָ בְ בַּת שָׂ רַ
Our soul is full sated With the scorning of those that are at

ease, And with the contempt of the proud oppressors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

מבסרניא וגיותניא

Слова «горделивые» в этом стихе Таргум передаёт со‐

четанием «мевасраня ве-гайвсаня» — «презрительные
и горделивые»; это те же слова, которыми Таргум к Те‐

илим 68 описывает горделивые, презрительные горы.

Aramaic Targum to Psalms 123:4תרגום תהלים קכ״ג:ד׳

נַיָא: תָ יוְ גֵ נַיָא וְ רָ סְ בַ ין מְ וִ לְ שָׁ עוּבָא דְ לְ נָא תַ שָׁ ת לָהּ נַפְ עַ בְ ת שַׂ עָ סוּגְ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

6

ולא תחללו

«И не оскверняйте Моего святого Имени, и Я буду
освящён среди сынов Израиля». Альтер Ребе кратко
намекает на этот стих словами «и т. д.», упоминая би‐

туль как сущность Торы.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
И не оскверняйте Моё святое имя, но Я буду освящён
среди сынов Израиля: Я — Вс-вышний, освящающий
вас,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כב, לב.

7

«И не устраняй соль завета Б-га твоего от твоего хлеб‐

ного приношения». Это стих из маамара на главу Ваи‐

кра, объяснение которого Альтер Ребе приводит здесь.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

И всякое твоё хлебное приношение посоли солью; не
допускай, чтобы в твоём хлебном приношении недоста‐

вало соли завета твоего «Б-га»; со всеми приношениями
твоими приноси соль.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

בביאור ע״פ ולא תשבית מלח
Объяснение к стиху «И не упраздняй соли» учит, что

даже Хохма, источник Торы, является лишь сосудом

9
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для Бесконечного света, а слова «И Ты мудр» означают
как бы умаление и смирение, при котором Бесконеч‐

ный облачается в Хохму. Таким образом, оно показы‐

вает битуль у самого корня Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ויקרא ד, ג ואילך.

שאין לו גסות
Говоря о параллельном учении на той же странице — о

человеке, уподобляющем себя грядке, по которой сту‐

пают все, — Раши поясняет слова «по которой ступают
все» так: «у которого нет высокомерия». Альтер Ребе
цитирует Раши, связывая образ пустыни с отсутстви‐

ем грубой гордыни.

Rashi on Eruvin 54a:17:1רש"י על עירובין נ״ד א:י״ז:א׳

שהכל דשין אותו - שאין לו גסות:
Vilna Edition (Public Domain)

10

«Если человек уподобит себя этой пустыне, по кото‐

рой ступают все, Тора будет дана ему в дар». Альтер
Ребе приводит это как высказывание Талмуда о том,

что Тора приходит к тому, кто свободен от гордыни.

Eruvin 54a:24עירובין נ״ד א:כ״ד

ה ין בּוֹ — תּוֹרָ שִׁ כֹּל דָּ הַ בָּר זֶה שֶׁ דְ מִ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ ם מֵ ם אָדָ ר לֵקהּ: אִ מַ אֲ
ר: מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לוֹ אֵ חָ נָה — נְ תָּ מַ נָה לוֹ בְּ יתְּ נִּ ן שֶׁ יוָ כֵ נָה. וְ תָּ מַ נָה לוֹ בְּ יתְּ נִ
ר: מַ נֶּאֱ דוּלָּה, שֶׁ גְ ל — עוֹלֶה לִ לוֹ אֵ חָ נְּ ן שֶׁ יוָ כֵ ל״. וְ יאֵ נָה נַחֲלִ תָּ מַּ ״וּמִ

ל בָּמוֹת״. יאֵ נַּחֲלִ ״וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

11

ונפשי כעפר לכל תהי׳

Молитва, известная по первым словам «Элокай
нецор», которую произносил Мар, сын Равины, завер‐

шая молитву: «И пусть моя душа будет для всех пра‐

хом; открой мое сердце Твоей Торе». Альтер Ребе обра‐

щает внимание на порядок слов: только когда душа
подобна праху, сердце открывается Торе.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ

כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Мар бар Кабина обычно добавлял в заключение своей
молитвы: «О Б-г мой! (Храни язык мой от зла и уста мои
от речей лживых; а тем, кто проклинает меня, да умолк‐

нет душа моя, да будет душа моя для всех, как прах. От‐

крой сердце моё Торе Твоей, и да стремится душа моя к
заповедям Твоим. И избавь меня от несчастья, от злого
побуждения, от злой женщины и от всякого зла, которое
прорывается и обрушивается на мир. Если кто замыс‐

лит зло против меня, поспеши расстроить их совет и
разрушить их замыслы. Да будут …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת אלקי נצור. ברכות יז, א.
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ולכן ניתנה על הר סיני דמכיך שהוא ענין השפלות שאינו מגבי׳
א״ע

Согласно примечанию, «Ор а-Тора» ссылается на этот
отрывок и добавляет: «Поэтому Дарование Торы было
на горе Синай — горе, означающей возвышение себя, и
все же небольшой горе, подобно “одной восьмой от
одной восьмой”». Такова мера совсем небольшой гор‐

дости, допустимой для знатока Торы, о которой гово‐

рят мудрецы; она соответствует ответу маамара.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת מג״א )תש״נ( ע׳ נה שמציין לכאן ומוסיף ”ולכן מ״ת ניתנה על
ה״ס הר התנשאות ומ״מ הר קטן ע״ד שמינית שבשמינית”.

13

ויגבה לבו בדרכי ה׳

Сказано в похвалу царю Йеошафату: «И возгордилось
сердце его путями Авая». Альтер Ребе приводит эти
слова как доказательство того, что для служения свя‐

тости необходимо некоторое возвышение сердца.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ
И вознеслось сердце его на путях Вс-вышнего; кроме
того, он уничтожил в Иудее высоты и ашерим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דה״ב יז, ו.
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בד״ה יביאו לבוש מל׳

В маамаре «Пусть принесут царское облачение» слова
«И вознеслось сердце его на путях Аваи» обозначают

уровень Амана после очищения, включенный в свя‐

тость, согласно словам мудрецов о том, что глаза чело‐

века должны быть опущены вниз, а сердце — устрем‐

лено вверх. Глаза — это Хохма и битуль Моше, самого
смиренного из людей; сердце, в котором поднимают‐

ся пламя и жажда, должно быть вознесено, ибо без ка‐

кого-либо возвышения человек не осмелился бы при‐

ступить к служению, как прямо сказано в этом маама‐

ре. Там же это связывается с «одной восьмой от одной
восьмой», допустимой для знатока Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צא, ב. וראה בפירוש המילות לאדה״א פרק קמז.

15

יביאו לבוש מלכות

«Пусть принесут царское одеяние, которое носил
царь» — первые слова маамара в «Тора Ор», к которому
здесь отсылает Альтер Ребе.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
пусть принесут царское одеяние, которое царь носит, и
коня, на котором ездит царь, и на голову которого воз‐
ложена царская корона;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16
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АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

«Выделите из своего числа мужей для войска» — пер‐

вые слова маамара, в котором Альтер Ребе говорит о
мире в «высшем жилище» души — разуме и сердце.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

И сказал Моше народу: «Вооружите из своей среды му‐

жей для войны, чтобы они выступили против Мидьяна
и совершили возмездие Вс-вышнего над Мидьяном.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

«И будете черпать воду с радостью из источников спа‐

сения» — первые слова маамара, к окончанию которо‐

го здесь отсылает Альтер Ребе.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
И с радостью будете черпать воду из источников
спасения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויספו ענוים בה׳ שמחה

«Смиренные умножат радость в Авая, и беднейшие из
людей возрадуются Святому Израиля». Алтер Ребе чи‐

тает эти слова как указание на то, что радость — воз‐
вышение души — свойственна смиренным.

Isaiah 29:19ישעיהו כ״ט:י״ט

ילוּ: ל יָגִ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ קְ ם בִּ יוֹנֵי אָדָ בְ אֶ ה וְ חָ מְ ה׳ שִׂ ים בַּ נָוִ פוּ עֲ יָסְ וְ
И смиренные умножат радость свою о Б-ге, и бедней‐

шие из людей возликуют о Святом Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כט, יט.
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שמצד הגוף ונפש הבהמית הוא נבזה בעיניו מאד והיותו בשמחה
הוא מצד נפש האלקי׳ וניצוץ אלהות המלובש בה להחיותה

В «Тании» учится, что радость души не мешает челове‐

ку быть «презренным в собственных глазах» в тот са‐

мый момент, когда он радуется, поскольку низость от‐

носится к стороне тела и животной души, а радость —

к стороне Б-жественной души. Алтер Ребе приводит
это, чтобы показать, как радость и смирение
сочетаются.

Tanya, Likkutei Amarim 34:8תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ד:ח׳

ה יעָ נִ ן מְ הֶ ין מֵ יל – אֵ עֵ ים לְ כָּרִ זְ נִּ נֶּפֶשׁ הַ חוֹת הַ מְ ינֵי שִׂ י מִ טֵ רָ כָל פְּ נֵּה, בְּ הִ וְ
ה חָ מְ שִּׂ ת הַ עַ שְׁ מוּכָה – בִּ רוּחַ נְ ר״, וְ בָּ שְׁ ״לֵב נִ אָס״, וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְ בְ יוֹת ״נִ הְ לִ
ית, הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ גּוּף וְ צַּד הַ כוּ׳ – הוּא מִ ינָיו וְ עֵ זֶה בְ בְ י הֱיוֹתוֹ נִ ר כִּ אַחַ שׁ, מֵ מָּ מַ
הּ לוּבָּשׁ בָּ מְ לֹהוּת הַ יצוֹץ אֱ נִ ית וְ לֹהִ  אֱ צַּד נֶפֶשׁ הָ ה – הוּא מִ חָ מְ שִׂ הֱיוֹתוֹ בְּ וֶ

ק ל״א[. רֶ פֶ יל ]בְּ עֵ כָּר לְ זְ נִּ הּ, כַּ חֲיוֹתָ הַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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תחת אשר לא עבדת

«За то, что ты не служил Авая, Б-гу твоему, с радостью
и с веселием сердца»: начальные слова маамара, на
окончание которого ссылается Алтер Ребе.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ

за то, что ты не служил Б-гу твоему с радостью и с весе‐

лием сердца, при изобилии всего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נבזה בעיניו נמאס

В псалме, описывающем, кто может пребывать на свя‐

той горе Б-га. По простому смыслу это означает: «в
глазах которого презренный человек презираем»; «Та‐

ния» и этот маамар читают эти слова как относящиеся
к тому, кто сам презрен и отвратителен в собственных
глазах.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
В глазах его презрен отверженный, но чтущих

Вс-вышнего он уважает; тот, кто клянется себе во вред и
не изменяет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים טו, ד.
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דשמחה והגבהה זו נמשך מן הענוה והשפלות . . כפולה ומכופלת

Согласно примечанию, этот отрывок — от слов «эта
радость и возвышение проистекают из смирения» до
слов «сильнее, во много раз» — объясняется там в свя‐

зи с взаимным включением двух движений: битуля и
возвышения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בלקו״ש חכ״ח ע׳ 257 הערה 32 בענין התכללות דב׳ התנועות ביטול
והגבהה.
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ויספו ענוים

«Смиренные умножат радость в Авая». Алтер Ребе по‐

вторяет этот стих, чтобы подчеркнуть: радость умно‐

жается именно у смиренных.

Isaiah 29:19ישעיהו כ״ט:י״ט

ילוּ: ל יָגִ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ קְ ם בִּ יוֹנֵי אָדָ בְ אֶ ה וְ חָ מְ ה׳ שִׂ ים בַּ נָוִ פוּ עֲ יָסְ וְ
И смиренные умножат радость свою о Б-ге, и бедней‐

шие из людей возликуют о Святом Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סיני שירדה שנאה

Талмуд спрашивает: «Что такое гора Синай?» — и отве‐

чает, что это гора, с которой ненависть (сина) сошла
на народы мира. Алтер Ребе применяет это к внутрен‐

25
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нему миру человека: на Синае ненависть сошла на
дурные качества.

Shabbat 89a:7שבת פ״ט א:ז׳

ינַי״? ר סִ אי ״הַ יהוּ: מַ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ ב הוּנָא דְּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּה בְּ רַ א וְ דָּ סְ ב חִ רַ … דְּ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ יו. וְ לָ עוֹלָם עָ מּוֹת הָ אֻ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ר שֶׁ הַ
בַּר דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ וּוּ יִשְׂ טַ צְ נִּ ין — שֶׁ בַּר צִ דְ מוֹת יֵשׁ לוֹ: מִ ה שֵׁ שָּׁ ינָא: חֲמִ נִ חֲ
יו; לָ ה עָ דוּמָ נָה קְ תְּ נִּ מוֹת — שֶׁ דֵ בַּר קְ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ דְּ קַ תְ נִּ שׁ — שֶׁ דֵ קָ

ן — ארָ בַּר פָּ דְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת פט, א.

לעולם ירגיז אדם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ה, רע״א.

26

לעולם ירגיז אדם יצר טוב על יצר הרע

Учение Реш Лакиша: «Человек всегда должен побуж‐

дать доброе начало гневаться на дурное начало», как
сказано: «Трепещите и не грешите». Алтер Ребе ис‐

пользует это, описывая святое возвышение — подъём
над злом.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ
חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ

לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ
Рабби Леви бар Хама сказал от имени рабби Шимона

бар Лакиша: человеку всегда следует побуждать [яргиз]
доброе побуждение против злого побуждения, как ска‐

зано: «Трепещите [ригзу] и не грешите» (там же, 4:5).

Если он одолеет его — хорошо; если же нет, пусть зай‐

мётся Торой, как сказано: «Размышляйте в сердце ва‐

шем» (там же). Если это поможет ему одержать верх —

хорошо; если же нет, пусть прочтёт Шма, как сказано:

«На ложе вашем». Если он одолеет его — хорошо; если
же нет, пусть поразмыслит о дне смерти, как сказано:

«И умолкните. Сэла».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שימני כחותם
«Положи меня печатью на сердце твоём» — начальные
слова маамара, на который Алтер Ребе ссылается, что‐

бы подробнее раскрыть значение горы.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку

твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מדלג על ההרים

«Голос возлюбленного моего! Вот, он идёт, перепрыги‐

вая через горы»: на маамар, начинающийся словами
«Голос возлюбленного моего», здесь ссылаются в связи
с этим выражением.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישאו הרים שלום לעם
«Да принесут горы мир народу, а холмы — правду»:

этот стих приводится вместе со словами «перепрыги‐

вая через горы» в ходе обсуждения в том маамаре.

Psalms 72:3תהילים ע״ב:ג׳

ה: קָ דָ צְ בָעוֹת בִּ ם וּגְ עָ לוֹם לָ ים שָׁ רִ אוּ הָ יִשְׂ
Да принесут горы мир народу, а холмы — благодаря
праведности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל

«Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу твоему» — началь‐

ные слова маамара, на завершение которого ссылает‐

ся Алтер Ребе.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Возвратись, Израиль, к Б-гу твоему, ибо ты споткнулся о
беззаконие своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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